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Celebrating the 10" Anniversary of the School

Professor Chan Sin-wai
Dean, School of Humanities and Languages

Established in 2013, the School of Humanities and Languages is now ten years old. In the past
decade, with the strong support of the Institute, concerted efforts of our colleagues, the School has
gone from strength to strength. Locally, in programme development, we have grown from one
degree programme in 2013 to three degree programmes in 2020. In research, we established the
world-second Techno-Humanities Research Centre in 2021 to take the initiative in combining
humanities with technology. Internationally, we instituted the world-first Saint Francis Prize in
Techno-Humanities in 2021 to take a leading role in the development of techno-humanities. We will
continue to strive for excellence in the years to come.

To celebrate our tenth anniversary, the School will hold a number of activities. It will publish its
first refereed journal in the field of techno-humanities. This biannual journal, entitled International
Journal of Techno-Humanities, is the first of its kind and will have a huge impact on the emerging field
of techno-humanities. The School will hold a series of Master Forum to be presented by
distinguished humanities scholars. The first Master Forum speaker is Professor Leo Lee Ou-fan, our
Honorary Professor and a world-renowned scholar in the humanities. Scholars who will deliver talks
in this Forum include Dr Tao Kwok-cheung, Professor Chan Wing Wah, and Professor Ng Man Lun. The
School will host the Saint Francis Prize in Techno-Humanities and an international conference on
techno-humanities, and hold an anniversary concert and the Machine Translation Post-editing
Competition. More events will be organized to mark this anniversary celebration. We hope to have
your active participation and support.



School of Humanities and Languages Newsletter - Issue 6 /

% K538 Master Forum

2Bk 3 #3% Professor Leo Lee Ou-fan

AX AR S SRR A
Honorary Professor, School of Humanities and Languages

Rl

KRR R A 4 R £ B ARG 0 R LI - RS e R
FROE SR EA  REM AR (P BARERORE-R) - (HEema) b
<<.J——;/7§.‘ﬁ§"<f_“)g§>> 5—? .

FRIZANTE  £EERE 1961 FF LB 2 KEILF » 1970 F 5 Mh K 15
f (BEAREEX) @ RBEERATFBEBSE > aEFH PP (1970-1972
2004-2019) -~ EARHTHE K2 (1972-1976) -~ EP 4 AR K% (1976-1982) -~ ZwF k%2 (
1982-1990) - AwI K5 &4 # 4% (1990-1994 ) Z 5k K% (1994-2004) -

Professor Leo Lee Ou-fan is a world-renowned scholar in the study of East and West literatures and cultural stud-
ies. His representative publications include The Romantic Generation of Modern Chinese Writers, Voices from
the Iron House: A Study of Lu Xun, and Shanghai Modern.

Professor Lee was born in Henan and grew up in Taiwan. He obtained his BA in English from National Taiwan
University in 1961 and his PhD in History and Far Eastern Languages from Harvard University in 1970. He previ-
ous taught at The Chinese University of Hong Kong (1970-1972, 2004-2019), Princeton University (1972-1976),
Indiana University (1976-1982), The University of Chicago (1982-1990), University of California, Los Angeles
(1990-1994), and Harvard University (1994-2004).
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Professor Leo Lee Ou-fan and Dr David Sin
Wai-kin at the Honorary Doctorate Conferment
Ceremony of The Hang Seng University of Hong
Kong on 22 August 2022
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Launch of the International Journal of Techno-Humanities
by the School of Humanities and Languages

Editor: Professor Chan Sin-wai

The use and development of technology in the humanities, or what is commonly known as
techno-humanities, has been a fast-growing field in recent years. The marriage of the arts and
computing science has resulted in new orientations and findings in the field. Techno-humanities is
now much studied and has evolved into an important area of research. Under the impact of this
emerging trend, most areas in the humanities, including translation, philosophy, linguistics, music,
fine arts, culture, and religion, to mention but a few, have undergone great changes in recent
decades.

The School of Humanities and Languages of Caritas Institute of Higher Education is keen to keep pace
with the revolutionary changes taking place in the field. It established the Techno-Humanities Research
Centre, the second in the world, in 2021 to conduct research into care technology and culture technology.
What is more, it publishes this new refereed journal to promote the study of techno-humanities in a global
context. We are most delighted that this inaugural issue of the International Journal of
Techno-Humanities, after a year of preparation, now sees the light of day. Our main objective of launching
this journal is to provide a platform for local as well as international scholars, researchers, and
professionals to share their thoughts and findings in the field of techno-humanities. This is the first journal
of techno-humanities, the first academic journal of the Institute and of the School, and the first journal in
Hong Kong to explore issues relating to technology and the humanities. It aspires to be a leading
international journal in this area.

This journal is a biannual publication that comes out in March and September each year. It
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publishes full-length research papers and academic articles. Papers are selected for their high
quality and broad interest to the humanities community. This inaugural issue carries six articles by
scholars in different fields. In the coming issues, it will continue to disseminate original research
findings that make significant contributions to different areas of techno-humanities. We hope to
receive your submissions that will make a difference to the world in which we live.

Submissions can be emailed to ijth@cihe.edu.hk. For enquiries, please contact
sytse@cihe.edu.hk or fli@cihe.edu.hk.

In this inaugural issue, we have six articles from contributors.

XC — An Explainable Al Method to Make Your Chatbot Trustable
Professor Wong Kam-fai and Mr Wang Zezhong, The Chinese University of Hong Kong

Chatbots are popular Al applications in today's commercial sector. They extensively use Natural
Language Processing (NLP) and Dialogue System techniques to understand what a human user wants
and guide them to the desired outcome. Existing research in chatbot mainly focuses on performance
improvement (e.g., to minimize the number of turns to answer a query), and deep learning
approaches are commonly used for this purpose. Due to the opaque "black box" nature of deep
learning, even if a chatbot can produce an appropriate answer to a query, the developers cannot
guarantee that the answer is not derived unrealistically. In addition, users cannot understand the
reasons and logic behind the answer. Lack of explainability renders chatbots confusing and
user-unfriendly. This problem falls under the field of eXplainable Al (XAl), which is widely regarded
as a crucial issue in applied Al. Unlike ordinary NLP tasks, chatbots interact with users constantly.
Their answers change in every turn based on conversation history and interactions with the users.
However, existing XAl methods are mainly designed for static applications and cannot cater for
chatbot-user interactions. Thus it cannot explain how/why chatbots' decisions are made and
developed. In this paper, we propose a novel XAl method, referred to as XC (Explainable Chatbot), to
overcome this predicament. XC can identify (1) the importance of the key phrases leading to an
answer (i.e., a decision) and (2) the first-order derivative of phrases, i.e., the change of the phrases
over each conversation turn. The former enables us to uncover the relationships between aspects,
sentences, and keywords embedded in a dialogue, and the latter reveals the decision-making process
behind it. These two pieces of information make the behavior of a chatbot transparent and
controllable, which in turn makes the chatbot more tractable and trustworthy. From a different
angle, the information can also identify potential flaws in a chatbot and helps developers to refine
the underlying chatbot algorithms.

Language Issues in Automatic Football Commentary
Professor Chan Sin-wai, Caritas Institute of Higher Education

This article discusses the language issues in automatic football commentary, based on the divisions
of direct commentary and indirect commentary, and examines the linguistic complexities in the
development of an automatic football commentary system.

Techno-humanities: Some Trends of the Portrayal of Science in Art on the
Hong Kong Stage
Professor Thomas Luk Yun-tong, Chu Hai College of Higher Education

This article focuses on the theatre companies that are integrating various technologies into the plots,

themes, and settings of works being performed in Hong Kong since the 1970s. The article
demonstrates that this emerging art form that incorporates technology into its various
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manifestations is connected to the political, cultural, and economic condition of the city. By focusing
on theatre works that have integrated technologies and that have been performed in Hong Kong
especially after 1997, the author suggests that these productions and technologies are helping the
SAR of China keep its identity till the outbreak of the 2019 Covid epidemics that is sweeping the
whole world.

Where Neural Machine Translation and Translation Memories Meet:
Domain Adaptation for the Translation of HKSAR Government Press Releases
Dr Siu Sai-cheong, The Hang Seng University of Hong Kong

HKSAR Government Press Releases (https://www.info.gov.hk/gia/) by various bureaux and
departments serve as an important channel of communication between the government and the
public, and they are usually available in both English and Chinese, the two official languages of Hong
Kong. The publication of bilingual press releases could benefit from translation technology,
especially with recent advances in neural machine translation (NMT). However, it would be
suboptimal to use popular online NMT platforms as they are often designed for general texts and
could have issues with terminology and style in the target language.

In this article, we propose the method “pre-translation with translation memories” to adapt
general NMT engines to the translation of the press releases from English into Chinese. Unlike
conventional translation memories for human translators, our translation memory complements
neural translation models, featuring length-ranked bilingual sentences and sub-sentential units for
pre-translating the source text prior to NMT. Our experimental results show that our method
outperforms the NMT-only baseline in terms of the BLEU score, suggesting that translation memories
may offer a simple solution to the adaptation of general NMT to domain-specific translation tasks,
without the need of fine-tuning existing models.

Improving Cantonese Speech to Text (STT) Recognition by Using a
Pronunciation Model
Dr Cecilia Wong Shuk-man and Dr Patrick Chu Chun-kau, Caritas Institute of Higher Education

Nowadays, most speech translation systems require to recognize speech and turn it into text (Speech
to Text) before passing to a machine translation engine for translation into another language.
However, there are errors generated during this speech to text (STT) process, which may exaggerate
the problems in machine translation. In this research, by investigating the problems in the STT
recognition of Cantonese fixed phrases, an approach to use the pronunciation model as the
representation of the words during speech recognition process is proposed in order to reduce the
possibility of errors generated from characters recognition in Cantonese. There are different ways to
represent sound recognition of words in Cantonese. Some well-recognized ways are Jyutping and
Yale romanization. In our research, we tested the speech recognition results generated by Google
and Microsoft APl on Cantonese fixed phrases which are the candidates that machine translation
usually cannot recognise and translate accurately. With a comparison between the initial recognition
results on about 1300 fixed Cantonese phrases, the results obtained about 53-68% accuracy.
However, with the recognition results improved by generating the similarity scores among the words
in a domain specific context (1300 words) based on character-based method, the results obtained
about 77-85% accuracy and 72-80% accuracy in a general domain (more than 50000 words).
Furthermore, based on a pronunciation-based method, the recognition accuracy rates climbed up to
about 90-95% whereas in a general domain (more than 50000 words), about 85-92%. In this
research, we proved that using the pronunciation representation in the speech recognition process
can greatly improve the accuracy in Cantonese recognition.
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Artificial Intelligence and Translation
Dr Liu Xueting and Dr Li Chengze, Caritas Institute of Higher Education

Artificial Intelligence (Al) is a big field of studies that enables computers and machines to mimic the
perception, learning, problem-solving, and decision-making capabilities of humans. More recently,
with increasing computing power and data, Al has pushed the boundaries of human-like intelligence.
In this chapter, we will discuss how Al can be used to understand text contents to perform
translation.

The main challenge in Al-based translation comes from the difficulties in understanding the
semantics of texts as well as understanding the syntactic structure of texts to translate them. We
start from the traditional rule-based machine translation approach to show how human-crafted rules
can be used to translate texts and illustrate their limitations. We then move on to statistical machine
translation, which learns to translate automatically from text corpus without too much human
intervention. After that, with the development of the big data and machine learning technologies,
we further discuss the recent deep learning based approaches in translation and show their
strengths. The key component of deep learning is the neural networks, which are used to extract text
semantics and learn the translation patterns from the training data. Importantly, we discuss the
widely-used attention mechanism, which enables a very deep understanding of the word-level text
and sentence relationships to enable precise translation. Finally, we elaborate on the recent
advances in language and translation models in the industry, discuss their potential future directions
and the current limitations of machine-based translation techniques.
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Introducing the new Higher Diploma in Translation
Technology and Modern Languages (HDTTML) Programme

Caritas Institute of Higher Education has launched the recently accredited Higher Diploma in
Translation Technology and Modern Languages (HDTTML) Programme in September 2022 to educate
and train students in translation technology and provide them at the same time a unique opportunity
for learning German or Japanese as a third language. The fundamental aim of this new Programme
is twofold: To prepare graduates for engaging in translation challenges of the 21st century by
exploiting and adopting state-of-the-art translation technology, while at the same time cultivating
and developing them for international awareness for multilingual translation in their future career.

Since the advent and rapid development of Al-based translation software and hardware systems
in the recent decades, translation as a profession is never the same again, never again the word or
sentence ploughing on the PC. We are talking about bulk translation in an incredibly short time-span
enabled and empowered by big data, cloud storage and neural machine learning, to name but a few
catch phrases of the trade. This Programme is therefore the first of its kind in Hong Kong, happily
marrying Hi-tech with an important foreign language. Commerce and industry will beckon and
welcome our graduates with open arms.

On graduation students will not be at the end of their professional eduation and training. Quite
on the contrary, our gradautes will have crossed the first threshold to move upwards in terms of both
further studies and career development. CIHE’s Bachelor of Arts in Translation Technology (BATT)
Programme will admit them to Year 3 of studies.

Since this will be a new experience for our students, we teachers will take it upon ourselves to
look after them from Day One, not least in holding consultation sessions shortly before the start of
semester 1 in September, and indeed throughout their entire study tenure. This is particularly crucial
for guiding students in their study of the third language from scratch. Again, to make them feel at
home right from Day One, we will naturally familiarise our budding translators with all the hardware
and software systems in-house for their training, introducing such essential concepts as localization
and translation memory.

Programme Feature: Translation Technology

Some programme core courses of HDTTML are specialized in translation technology. In Introduction
to Translation Technology, an overview of translation technology will be presented to students.
Students will also learn Speech Translation and Computer-aided Translation to build their own
translation memory.

Students who are interested in translation technology can also choose to learn Machine
Translation, Computing Knowledge for Translators as well as Localization as their programme
electives.

Programme Feature: Practical Translation

HDTTML includes practical translation and theory. Courses include Principles and Practice of
Translation, Writing Skills for Translators, Legal Translation, Financial Translation, and Public
Relations Translation. These courses can assist students in the discharge of general translation and
other related administrative and executive tasks in their employment.

Programme Feature: The German Option

Students selecting German for their third language on this Programme will take German I, German Il,
German Il and German |V progressively from semester 1 in Year 1 through semester 2 in Year 2, from
the complete beginner’s level (A1) up to the operational level (B2) on programme completion. These
four German language courses will be taught in both English and German to enable and facilitate
students to reach the appropriate level on completing each of the four stages in two academic years.
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In addition to language elements and components, Business German and elements relating to
life and culture of German-speaking countries (Landeskunde) will also be touched on from time to
time. Students will be encouraged to sit the Deutsch als Fremdsprache (DaF) proficiency test
administered by Goethe-Institut. The Goethe-Institut Hongkong is our partner for teaching and
learning of German and cultivation of German culture. We have a DAAD (German Academic Exchange
Service) scholar to act as external examiner for German.

Programme Feature: The Japanese Option

HDTTML incorporates four elective courses on Japanese language. The courses introduce Japanese
language from the beginner’s level to the intermediate level. They also contain a part of business
Japanese, thereby helping students to cater for the needs of using Japanese in various business
environments in Hong Kong and the worldwide. After completing all four courses, students are
expected to sit for the N4 level of the Japanese Language Proficiency Test. The quality of the courses
on Japanese language is well guaranteed by an external examiner currently teaching at a famous
university in Japan.

Programme Structure

YEAR 1 YEAR 2

Core Courses: Core Courses:

Introduction to Translation Technology
Principles and Practice of Translation
Major Languages in the World
German |*

German II*

Japanese |I*

Japanese II*

Writing Skills for Translators
Speech Translation

Legal Translation

Financial Translation

Public Relations Translation
Computer-aided Translation
German III*

German IV*

Japanese III*

Japanese IV*

70

Programme Elective Courses:
Machine Translation

Art and Culture Translation
Computing Knowledge for Translators

Programme Elective Courses:
Localization
Bilingual Communication

Language and GE Courses:
Chinese Communication
Use of English

Social Ethics

Language and GE Courses:

Effective English Communication
Emerging Technologies and Data Analysis
for the Workplace

College Life and You

GE Elective

Semester (I, 11, I, IV)

*Students to take either German (I, II, Ill, IV) OR Japanese (I, Il, I, IV) respectively in

20132023
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Admission Requirements

Year 1 Entry

Have obtained Level 2 in five subjects (including Chinese Language and English Language) in the
HKDSEE; OR

Have graduated from the Yi Jin Diploma; OR

Have completed a QF Level 3 programme that is approved by the Institute; OR

Being a mature applicant aged 21 or above on 1 September of the year when admission is
sought, with relevant working experience and academic background; OR

Have obtained an equivalent qualification.

Tuition Fee

The tuition fees for the 2022-23 intake of the 2-year HDTTML programme are as follows:
Year 1 $59,000

Year 2 $59,000

CIHE offers a wide range of financial assistance and scholarships, which include Principal Nomina-
tion Scholarship Scheme and Entrance Scholarship, to ease students' financial burden.

Enquiry: 3702 4388 / info@cbcc.edu.hk
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Announcement

Starting from 2023-2024, the Bachelor of Arts in Translation Technology
programme of the School will be in the Study Subsidy Scheme for Desig-
nated Professions/Sectors (SSSDP). Students studying in this programme
will receive an annual subsidy of $44,950.
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Hi, everyone, | am Siyi Li. It’s a great pleasure to be part of the School of Humanities and Languages
at Caritas Institute of Higher Education.

Formerly trained in Humanities at Wuhan University in China, | majored in critical theories and
German ldealism, which offered me a chance to be immersed in the works of great minds. In order
to pursue my growing interest in Walter Benjamin and Michel Foucault, | turned to Cultural Studies
after coming to Hong Kong in 2010. | have obtained my PhD in Cultural Studies from The Chinese
University of Hong Kong in 2018.

My research interests include modernity and modernism, modern Chinese literature and
culture, visual and film studies, and critical theory. My first academic monograph, Railway
Modernity in China was published in Taiwan by China Times in 2020. My second book, titled Ten
Lessons on Literature and Film is scheduled to be published in Hong Kong by Chung Hwa Book in
2022.

During the period from August 2016 to December 2017, |
was at Harvard University conducting research on nationalism
and railway journey in Republican Literature as a visiting &
fellow. In 2019, | was awarded a Seed Funding for early career E
scholars from British Academy / UK-China Humanities Alliance
to advance my research on railway modernity in China.

| started to work as a part-time lecturer both at CUHK and
EDUHK since 2018, offering nearly ten different courses on
humanities, critical theory, modern Chinese literature and
culture for BA and MA programs. To me, teaching is not only a

one-dimensional dissemination from teachers to students, but ?fg}:&./ﬁﬁ%ﬁﬁ'g&ﬁ;@’t%&%/g«%
also an approach to self-reflection through making dialogues (B A & & A KRB F 209%)
with equal, liberal, and independent souls. Dr Li is delivering a speech at his new book
launch  (On the right: Professor Wu

| look forward to working with colleagues at CIHE. Wish Shengging at HKUST)

you all a fruitful and enjoyable academic year.
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ZxBEE+  DrlLei KaHio, Huey
4 SLEH FRAZBFLH 4% Assistant Professor, Early Childhood Education Programmes
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Fif ffiitﬂkfa
Dr Lei and his daugther

Hello everyone in the Caritas Institute of Higher Education! | am Huey
Lei. You might know from my last name that | was born in Macau such that | got the Portuguese
spelling of ‘Lee’ or ‘Li’ in English. Before | join the School of Humanities and Languages in CIHE, |
was an assistant professor in a Catholic university in Macau for years. By the grace of God, | have
this great opportunity to come back to Hong Kong and to contribute to the educational field by
teaching our students and conducting educational research collaborating with renowned early
childhood educators in the Institute and around the world.

My research interests include mathematics education and STEM education, in particular using
tools to enhance children’s learning.

| am looking forward to cooperating with you on some occasions in the Institute.

B E X%+ MsChimKaMan, Carmen
% R o BT R ) fﬂ%’t H(FER)L L3242 £ Senior Lecturer-cum-Programme Leader
Bachelor of Education (Honours) in Early Childhood Education Programme
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M 2h & NERERA S XA A S
B o AR SRR R GRAE
K ¥ EE > BEIEH E4£
o TAE o fE sk g M o gk X4k 4
/&“%mﬁﬁjﬁi %A
C KRB BB R TG 2
i%’z 50y B 3 o /ﬁ_iﬁu)\CIHE 18 K K EZ AT
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Hi, | am Carmen. | have completed my qualifications in education, covering early childhood
education, special education, bilingual education, and school crisis management. In my professional



practice, | have taught pre-schoolers, primary school children
and children with special educational needs in Australian
classrooms. After returning to Hong Kong, | worked in a range
of roles as course developer (moral education), educator, guest
speaker, project assistant, and administrator in early childhood
settings and rehabilitation centres while earning the
certificates in Kindergarten Principalship and Arts Therapy. | am
committed to self-development and is currently pursuing my
doctoral degree, working on a thesis about early sexuality
| education in teacher training. Before joining CIHE, | have

| - e o REEe gained valuable experiences in supporting the 21st Century
¥ Mr Kevin Dalach (##9BEd B H BaH], 404218  student-teacher in enriching their personal lives as well as

#i4k) Exchange knowledge and expertise with giving them the professional support they would need to lead a
Mr Kevin Dalach (my BEd practicum mentor, fulfilling career.
principal) in his kindergarten ’

Reflecting on my own academic and professional experiences, | dedicated to all my former
kindergarten children, families and tertiary students (pre-service and in-service kindergarten
teachers), who reminded me why | choose Early Childhood Education Field as my dream job.
Although you called me teacher, | was the one who was learning from you. Thank you! | would like
to thank you our Lord for providing me with the ability and perseverance in my life.

B & 41+ DrChow OiLun, Ellen

T RESTIRAZEE  Lecturer, Translation and language courses

KR k™ B &4 (Ellen) » 4RG3 2 he AR 5 & F SR B ARGk T
+ B A Fe AR AR A A e

KBEGAE—FFARMRK SR REARSRE T+ 2 EHRKES
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TR LEE WM aRAER SFREMERENIERIT - BEA LRDREA TR - FR
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BEETRANHKESE  FRETAKRKA -
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Hi colleagues and students, | am Ellen Chow. | am very pleased to become one of the lecturers at
the Caritas Institute of Higher Education and look forward to seeing you at campus.

| taught language and communication subjects at different tertiary institutions including a
local university and two community colleges for over ten years in the past. | treasure the most my
relationship with students since we worked together for the progress of students’ academic
pursuit and personal growth, which is always of my mission of being a Lecturer and expectation of
devoting myself to education. | always work with perseverance, and it would be my pleasure to see
that students can develop some interests in learning or practising language use and are motivated
to pursue towards their own goals.
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When | look back on my pursuit of the life-long career path, there have been twists and turns
where | came across all sorts of hurdles. | have stepped forward to navigate the crossroads with
different kinds of possibilities. In the past, it was compelling to learn that many students | worked
with had been striving to excel gradually and successfully achieved breakthroughs to overcome the
hurdles and frustrations in their high-school period and maximize their potentials, both
academically and in shaping their personality. Moreover, my doctoral pursuit had been particularly
tough when | maintained a full-time Lecturer post at the same time, yet during which | was able to
develop my own research interests. Since then, | found myself committed to knowledge building
on sociolinguistic phenomena, including the teaching and learning of linguistic exchange and the
narrated self in poetic expressions.

| aspire to contribute to the whole-person education of the younger generation and the
research of language learning, sociolinguistics as well as professional communication. | am also
committed to the ultimate goals of cultivating students’ empathetic attitude and enhancing their
knowledge and skills in applied linguistics.

Bl #1415+ Dr Chau Chung Wah, Christina

JEFEFRAZHAET  Lecturer, English language courses

EROHAEG S "B T oA RE > KMPEGE
B EY o REAM BT R TRI AR EHEE -
AR ERSZE T4 T/E > M B205 FF H&%H 8
SR T —F 0 I AA L RES R EH
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"Knowledge is of two kinds. We know a subject ourselves, or
we know where we can find information upon it.” said
Samuel Johnson. Having been engaged in academic librarianship for over 2 decades, | am now
entering a new phase of my career. In my new role in teaching and research as a member of the
School of Humanities and Languages community, | am excited by the opportunity to make use of
what | learn on knowledge management to better engage in knowledge acquisition. My research
interests lie in translation of Chinese literature into English. In my leisure time, | enjoy reading
Latin literature as one of my favourite diversions.

B/ 4+ Ms Fung Wing Yee, Melody
%h L3 H FRAZEEF  Lecturer, Early Childhood Education Programmes

KRG RABRGE RS AT ET L LS BMAEE - KL — 12
HHENEELE  RYBERINKXRPLUREZHFBEABAHXFTRR - T4
NEFAE > AR FES MY BAER AP EGHRFHER L
FIBEAE R ERRAZ > T RRNARFTLERY — 9 F - LR &
SERRE L TIF ) HE o LR ETUESSNHREFTEFE LT -
B E BRI T —RAEER LA BIE s A AMA - WAV AL
Vo HEERAM—R—RH Kk BBERINALN T BIE WA
WA B BB AT R AW S AR o B BN AL TG B
RARE 2 HEENMRAEACU TR BN ES  EECOEES AZ B2 ERB
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Hello everyone, | am Melody Fung. | am glad to join the big warm family of Caritas Institute of Higher
Education. | received spoon-feeding education from kindergarten to university and very busy about
my study in the past. | do not know the meaning of education until | took teacher training of early
childhood education. | hope to be a “good” teacher and also dream of making Hong Kong education
become better. | want our next generation to be virtuous and ambitious. In my career of teacher
training, | am delighted that my students grow up with direction and goals in life. Although there are
different life goals of different students, they work hard to achieve their life goals. This is the mean-
ing of education: Work hard to become a better person.

212 F %4 MrlauHok Yin, Jeff

HERAZHER  Lecturer, English language courses

KRG RAEHL T RGETAMARETELFEARIMEARR
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Hi, my name is Jeff. | possess two Master’s degrees, one in linguistics from the University of Hong
Kong with distinction and the other one in philosophy from The Chinese University of Hong Kong
with a Dean’s List designation. Currently, | am working on my PhD on sociolinguistic analysis of lyrics
at the University of Reading (U.K.), while serving as a lecturer at Caritas Institute of Higher Educa-
tion, teaching institute-wide English courses. This, of course, renders my schedule jam-packed, so |
find my life here challenging yet meaningful. But, this is certainly a fun-filled journey on which |
have participated in conference presentations and book writing and have sought and seized oppor-
tunities for publications. When it comes to my academic development, quite a lot of people say that
my scholarly field involving English, linguistics and philosophy at the same time is rather academi-
cally ambiguous, but | will respond to this by saying that the world is a kaleidoscopic one where we
can see things from various possible and beautiful perspectives, which | think have taken me on the
academic journey. | am passionate about philosophy, Heideggerian philosophy and Chinese philoso-
phy in particular, which have taught me a vitally important lesson that different perspectives should
not be considered conflicting, but convergent towards a complete whole. What about music? Driven
by passion about and enthusiasm for music, especially the music of The Beatles in the 1960s and
post-Beatles musicians such as Queen, The Eagles and Elton John, | combine music and language
studies in my research, as is the one in my PhD project.
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wEXAEE  MrLlam Ho Kei, Kevin
#E > [RFREXGREALHEER  Lecturer, Translation, interpreting and language courses
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Hi, my name is Kevin. | am excited to join the School of Humanities and Languages. | teach
interpreting, translation and language classes. Apart from teaching, | have worked as a media
translator, subtitle translator and as a dubbing artist.

My teaching interests are Consecutive Interpreting and Simultaneous Interpreting.
Interpretation has always been a love-hate subject
for students who study translation, because it can
challenge their language ability, but in Hong Kong,
most student's public speaking ability is under
development. However, CIHE students know how
to utilize their own life experience or work
experience in speeches, and they can be familiar
with the speaker’s tone, emotion, and even values
better than other students in mastering the skills in
interpretation.

Learning should bring joy. We should enjoy the
joy of growing. See you in the campus.

w4845 %% MrWong Kwan Ho, Peter
T3 £/ Administrative Officer
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Hi everyone, my name is Peter Wong and I'm really pleased and honored to be
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joining the Caritas Institute of Higher Education, as
Administrative Officer of the School of Humanities and
Languages.

| did my undergraduate degree in Film and Television at
Swinburne University of Technology in Melbourne,
Australia. During studies, | worked at a local Chinese media
company in Melbourne as a photographer and video editor.
After graduating from film school, | did my master's degree
in Journalism, Media and Communications at University of
Tasmania, and then returned to the media company for the
same role. | am an artsy person who is interested in
researching in cultural hybridity in Asian contemporary culture and media contexts, particularly in
movies and popular music (hip-hop), as well as the technical aspects of Neo-orientalism, Cultural
Identity and Diaspora. Besides that, | am also interested in the field of graphic design, art history,
social issues and economics.

As a new employee, | would take the initiative to become skilled at administration and adapt
to the environment. | am willing to maintain a high level of responsibility and enthusiasm in
working and learning. | look forward to working together with our school team members.

£ % 3% %+ MsYuSiuFan, Christie
T £/  Administrative Officer
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Hi! This is Christie, the new Administrative Officer for Early Childhood
Education programms. It is my pleasure to join the family of School of
Humanities and Languages. | worked as a teacher and an academic staff
at different primary and private education sectors for many years before
joining Caritas Institute of Higher Education. Working at a higher
education institute is definitely a new perspective for my career
development and | am excited to be a part of your team.
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%iﬂ’ﬁl’ﬁg! %'VF Staff Publications

Chan Sin-wai (ed.) (2022) Routledge Encyclopedia of Traditional Chinese

EMCYCLOPEDIA OF Culture (paperback), London and New York: Routledge.

TRADITIONAL
CHIMESE CLATURE

Jessie Ming Sin Wong, Hazel Mei Yung Lam, Venus Sin Yee Tong. (2022).
Admitting ethnic minority students: Overcoming challenges and identifying
opportunities — Research report. Hong Kong: School of Education and Languages,
Hong Kong Metropolitan University, Hong Kong Child-rity Association, & Equal
Opportunities Commission.
https://www.eoc.org.hk/Upload/files/funding%20programme/1_R-202021-116_
Research%20Report_with%20Executive%20Summary_Final_update_v.pdf

(72 pages)
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